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LA MALGRANDA YENTUMILO
Fumante cigaredon, sinjoro Valter, juna kaj inteligenta 

oficiro de artilerio, revis pri multe da aferoj, kiam lia 
arniko kaj kolego sinjoro Margin frapis la pordon de la 
ćambro. Sinjoro Valter, kiu rekonis la alvenon de sia 
arniko, ekkriis goje : « Eniru ».

Sinjoro Margin, alnomita « la bela Margin », tutę me- 
ritis sian alnomon : li estis granda, havis fortajn muskolojn, 
kaj, per siaj afablaj manieroj, li estis tre agrabla. Li sciis 
bonę tion, kaj li sin rigardadis volonte en la speguloj. 
Kiam li estis preminta la manon de sia arniko, lia unua 
zórgo estis iri rapide apud la kamenon por sin rigardi en 
la spegulo kaj por kontroli, ću li estis ćiam en ordo. Efek- 
tive, ćio estis perfekta.

Tre kontenta pri tiu rapida kontrolo, sinjoro Margin 
sin turńis subite, kaj, neatenta, li śovis malgrandan rugan 
skatoleton, kiu falis teren. Gi malfermigis kaj el gi eligis 
malgranda ventumilo el malnova silko, sur kiu estis pen- 
tritaj kelkaj bluaj floroj; el ćiu branćo de la ventumilo 
eliris po unu malgranda blanka plumo, kio estis « rokoko »- 
stila, tutę ridinda.

— Ha! ha! — ekkriis sinjoro Margin, — mi surprizas 
vin, kónservantan pie ventumilon de junulino !

— Gi ne estas ventumilo de junulino, — respondis 
sińjóro Valter per tono malkontenta. — Kiu estas, inter 
la junulinoj, kiujn ni renkontas en kunvenoj, la knabino 
havanta manon sufiće malgrandan por uzi tiun ći objekteton ?

— Verdire, gi ne estas granda; Sajnas, ke gi apar-
tenas al feino__ Ad eble gi estas afero de « kotiliono»,
kia memorigas al vi triumfon de monda dancisto.

— Ne, vi eraras ankorau.
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— Fine, ću vi parolos ? Kial tiom da mistero ? Kio 
gi estas ? Mi petas, diru gentile al mi.

— Ventumilo de pupo.
— Ventumilo de pupo! — ekkriis sinjoro Margin, lev- 

ante la brakojn al la ćielo. — Vi frenezigas, mia malfe- 
lića arniko.

— Ne, kaj mi ne donus tiun ventumilon por ćiuj oroj 
de la tuta mondo. Gi estas la ventumilo de tiu pupo, kiu 
apartenis al mia patrino. Kiam mi estis infano, tiu ći 
stranga objekto plaćis ćiam al m i; mi petis gin ofte de 
mia patrino, kiu konservis gin en skatolo plenigita je me- 
morajoj, sed Śi rezervis gin por min rekompenei, kiam mi 
farus grandegan bonfaron . . . .  lam, kontrau mia kutimo, 
mi obeis rapide al mia patrino, kiu, tutę kontenta kaj mi- 
rigita pri tio, donis al mi la beletan malgrandan ventum- 
ilon. Por mi, gi Sajnis la felićo mem; kieł mi estis kon­
tenta pro' tiu donaco! Dum multe da horoj, mi fermis kaj 
malfermis la malgrandan ventumilon; nur mia kontenteco 
egalvaloris mian senton de admiro. En la nokto, mi ek- 
dormis tenante mian karan trezoron en mia mano.

« Kiam mia patrino estis infano, śi ćirkauis sian pupon 
per atentaj zorgoj, śi deziris, ke gi .havu grandegan kom- 
forton, pro tio, śi aćetis, per siaj Sparoj, tiun ventum- 
ilon. La infanaj zorgoj, kiujn śi malśparis al sia artefarita 
bubo, estis la antausigno de la tuta amo, de la tuta sin- 
donemo, kiujn Śi rezervis por mia malsana infaneco.

« Mi estas ankorau en la mondo, nur ćar mia patrino 
maldormis dum multe da noktoj apud mia lulilo, ćar, en 
la tagoj, mia patrino metis min sur siajn genuojn kaj 
premis min ameme al sia koro. »

Kiam sinjoro Valter finis sian rakonteton, li estis tutę 
mirigita pro la kortuśita sintenado de sia kamarado pri 
plezuroj; li ankau, kieł sinjoro Valter, pripensis al sia 
kara patrino, mortinta antaii longa tempo.

La du junaj viroj, klinigintaj super la malgrandan ven- 
tumilon (kiu śajnis infaninda pro siaj blankaj plumoj), estis 
kunigitaj en tiu penso, la plej nobla el la homa koro, la 
amo de la infanaj memorajoj kaj de la familia domo.

M. Yallienne.
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T R I  P O E Z I E T O J

4/ F-ino Lity Oreon.
Plej alta devo de poeto —
Per kantoj veki en anim' 
Liberan senton kaj profete 
Nin ooki per potenca rim’
Al estonteeo plej fclić a, 
Konstrui kiun dcc as ni....
Lin rckompcnc' atendas rića : 
De mond' benata estos li....

At F-ino K. G. Ftazumnikora.

Frosta nokto. Nego falas.
Per nebul’ koorigis cal'.
Kun mallumo lum' batalas, — 
Kiu oenkos en batal' ?

Malrapide lad silenta 
Kampa vojo iras mi. 
Elrigardis lun’ drgenta, 
Eklumigis ćion pi.

Vento fajfas. Falas nego. 
KaSis lun’ per nubo sin. 
Krakas ie Frosto-Rego.
Iras mi... sen cel'... sen Jin’....

At < Juna Esperantisto ».

Ideo Jlarna min ćiam ookas 
Antaden iri, kun sort' bata li.
Mi gin obeas, dangerojn mokas,
Kaj en batalo ne timas fali.
Mi iras ćiam, ne ripo\ante,
Transit as ćiam de lok' al loko.
Mi iras rekte, ne perjidante 
Al min goidanta interna ooko.
(ji min kondukas al granda celo,
Al celo nia sub oerda stelo,
Al celo bela, al celo alta.
Al gi dedićis mi mian kanton,
Kaj koron mian, de am' jlamantan. 
Ąl gi mi iras sen lac’, sen halto.

Gkorgo D eśkin.

KIAM ESTAS MERKREDO, KŁAM JACDO
(Rak on to, en kiu trovigas ankau vero.)

Sidiginte sub la ombro en la urba gardeno, mi strek- 
adis per mia bastono figuretojn en la sablon kaj serćadis 
en mia varmiginta kapo la motivojn, kial mi estas for- 
pelita el mia ofico.

Ricevinte la leteron, per kiu oni min sciigis pri la 
suprediritajo, mi tuj iris al la ministro, sed li ne bonvolis 
akcepti min. Mi postulis klarigon de laoficestro; sed plian 
respondon, ol tiujn ci du longajn kaj du mallongajn vortojn : 
«en intereso de l’servado» — mi ne ricevis de li.
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— Nu, kion mi povis fari, sinjoro. Mi ja  estas ord- 
ama, laborem a----

La estro de V ministra fako, kvankam sciis, ke mi ne 
kredas, ke li estas tiagrada malsagulo, levis siajn śultrojn, 
palpebrumis trans la okulvitroj kaj kondolence ridetis al 
mi. Lia ironia rideto komprenigis al mi, ke mi estas erar- 
iginta sur la vojo kaj mi ekrapidis. .  . al la gardeno, kóm- 
preneble.

Tiel. Mi do strekis figuretojn en la" sablon kaj meditis :
— Kia malrajto, kia partieco ! Oni forpelas min, kiu 

posedas klerecon, praktikon, sciojn kaj bonan konduton; 
kaj Kupikov, Prazdnikov, Kiskinov — unuagradaj malla- 
boremuloj! — ilin oni ne tuśas. Sed . . .

Tie ći mia pensado estis ćesigita, ćar iu tuśetis mian 
śultron.

— Stavro, al vi, ću o n i . . .  ? — ridetis unu el miaj 
samurbanoj, oficisto en la statistikejo, kaj blovis sur sian 
manplaton.

— Jes, oni forpelis min.
Mi volis lin renkonti trankvile, sed li komprenis mian 

maltrankvilecon, kaj antaii ol mi ekparolis, li sidigis apud 
min sur la benkon kaj komencis:

— Auskultu min, por diri al vi unu rakonton : « Unu 
gibulo iris će iun hodja’n (turka pastro), por kuracigi de li.

— Vin nur la diabloj povas elkuraci, — diris al li la 
hodja. — Iru en la konatan muelejon kaj tie atendu ilin. 
Kiam iii estos kunvenintaj, vi faros tion, kion iii faras. 
Kaj vi estos elkuracata.

La gibulo iris en la muelejon. Noktomeze kunvenis 
la diabloj fronte kun la ćefdiablo. Kiam iii demandis lin, 
kial li venis, tuj post lia respondo iii komencis dancadi 
kaj kanti :

— Merkredo estas, hodiau estas merkredo, merkredo 
estas . . . .

La gibulo starigis inter ilin kaj ankau li komencis 
dancadi kaj kanti.

Kiam ekvidis lin la ćefdiablo, li batetis lin sur la 
dorso, diris ion diable, kaj ordonis al siaj subuloj, ke iii 
demetu de lia dorso la gibon kaj gin alkroću sur la muron. 
Tiel okazis ; kaj la homo kun rektigita dorso reiris hejmen.

La sekvintan tagon, alia gibulo, sciiginta pri la okaz-



37 —

inłajoj, ankau iris en la muelejon, por rektigi sin de la 
diabloj. Ree noktomęzo; iii kunvenis kaj kantis sian śat- 
atan kantón :

— Merkredo estas, hodiau estas merkredo, merkredo 
estas ----

Ripetinte tion ći kelkfoje, la gibulo turnis sin al iii 
kaj gentile rimarkigis :

— He ! kieł estus eble, ke hodiau estas merkredo ? 
Hodiau ja estas jaudo.

— H a ! ću tiel ? Lia mośto volas scii pli ol ni, — diris 
la ćefdiablo. —- Dekroću de la muro la alian gibon kaj 
mętu ankau gin sur lian dorson.

Kaj oni lin resendis hejmen, anstatatt kun unu — kun 
du giboj.» Cu vi komprenas nun ? — ridetante demąndis 
mia kunparolanto.

— Tio estas, — ekscitite mi respondis, — ke mi ne 
sciu, kiam estas merkredo kaj kiam jaudo.

— Ho ne, ne tion, kokideto m ia! Vi povas scii, kiam 
estas merkredo kaj kiam jaudo, sed tion ći vi ne devas 
diri al diabloj.

. . .  Mia arniko ekiris hejmen, kaj mi, rigardante post 
li, maśinece murmuretis:

— Merkredo estas, hodiau estas merkredo, ne estas 
jattdO........

SI la bulgara lingvo tradukis GAYRAIL POPOV.

BRAHMANO KAJ PAPILIO
D« W. R ihard.

Nokto etendis ombrojn per malgoja krepusko ćirkauante la tutan 
mondon.

En tiu nokto nigra, senluna kaj senstela, en tropika nokto sufoka, 
el kokono pendanta en tea floraro, eligis grandega, centkolora papilio.

Maldiligente elśovigis la novnaskiginto el sia gisnuna malliberejo, 
rektigis siajn ćifitajn, radikolorajn flugmembranetojn, instinkte elserćis 
per siaj palpiloj floron, satigis per gia mielenhavo — kai forflugis en 
la krepuskan mallumon, en gis nun al li nekonata spaco.

Suprenflugis li tre alten, blinde liberflugante en senlima spaco, — 
subite li de supre ekvidis lumradion — refleksajon de malproksime 
flagranta fajreto.

Kun gaja zumo de 1’ felićo ekflugis li rekten tra la lumanta radia 
vojo kaj enfalis en malrićan argilan kabaneton de brahmano, kiu re- 
citis fervore pregojn Ce lumo de oliva lampeto.
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La sankta viro par subita movo de V mano kaptis la neinvititan 
gaston kaj zorge Sirmis lin per delikate plektita korbo el trunketo de 
laga scirpo.

Ekbatis per siaj flugiloj la malgranda malliberigito, tiel subite 
senigita de libereco, indignante en papilia zumo :

— Malvirta monstro ! . . .  li preskau sufokis min! . . .  ne permesis 
proksimigi al tiu bela fajreto kaj min fermis en tiun ći malvastan, 
maloportunan kagon. Mi malbenas cin, aća monstro !

La brahmano, konanta ankau sekretajn sciencojn, komprenis la 
radikolorulon, ekridetis kaj.— liberigis la papiiion el la korbo.

La malsperta papilio, volontege kaj subite Jetis sin al la ląmp- 
eto, kaj post minuto li falis kun forbrulintaj flugiloj, mortante en 
doloro kaj turmento.

Fasis la nokto. Hele matenigis. La suno superśutis per amaso da 
dispolvita oro, per printempa ćarmo la ridetantan teron, Jetante radiajn 
brilojn eć en la mizeran dometon de 1’brahmano.

La mortanta papilio per estingiganta vido ekrigardis la fajran 
sundiskon kaj lastaspire ekzumis :

— Malbenita monstro! kial permesis li al mi perei en mizera 
fajreto, sciante, ke baldau sekvos tiel ćarma lumo? ...  Malbeno al ci, 
sentauga monstro ! . . .

La brahmano maldolće ekridetis, iom enpensigis kaj daurigis fer- 
vore paroleti la vortojn de 1’pręgo.

El la pola lingvo tradukis Romano Vooel.

PU U R U LO
El « Altajaj Mirrakdntoj» de S-ino A. MIRSKAJA.

(Ifidu la komencoit en ttia antaiia nnmero.)

IV
Mi rememoras la lunan nokton, tiun mirindan Altajan nokton 

aroman, freśan. Du hundoj, liberigitaj de la ćenligo, kondukis 
nin, lau la piedsignoj de la duonpatrino, tra la bordo de malkvieta 
monta rivero; al mi malfacile estis rigardi la patron.

— Kio estas gi, Puurulo? — ekscitigante demandis li. — 
Kien ni rajdas ? Ha! vi, maljunulo, konfuzis nin : ćiam śi forkur- 
adis tiel, mi kutimigis je tio.

— Silentu! — severe diris Puurulo. — Mi parolas, venis la 
tempo. Ciu malbono devas trovi kompenson : malbono pro mal- 
bono, — kara-nemeoj tiel parolas; estas ak-nemeoj, iii venkas la 
animon per la bono, sed via edzino ne deziris la bonon; silentu 
do, rigardu kaj auskultu.

— Ha, vi, sorćisto! — ekprovis la patro petoli. — Jen kion 
vi elpensis; en frambujaron li veturigas . . .
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Haltu! kię trovigis dum Mu ventego, kiam via edzino 
perdis la vojon, Barbaro?

— La Sinjoro pardonu, kio en lian kapon venas! — ektremis 
la patro. — Jes, śi estis en kondęmo, en sia uluso ('*).

Puurulo ekridis per stranga ridvodo, simila al la krio de 
noktobirdo.

— Nu, do auskultu, — komencis li severe. — Antau ses 
jaroj, post la ventego terura, kin bruegis en la montoj, de min en 
la śtonoj de 1’ Boltir-oeko alveturis bela kumandanino. Śia devalo 
estis kovrita per śaumo kaj la tuta vesto estis disśirita sur śi. 
Śi hąvis mallumajn okulojn kaj dikajn harligojn multepezajn. 
Śi jetis al mi monerojn kaj ordonis esplorrigardi śian manon. 
Mi komencis sordi. Śia mano havi$ tutan ligon da malbonaj aferoj; 
di-tiu mano multfoje levigis kontrau homoj : mi vidis sur gi tri 
makulojn de nigra sango jam preskau sekiginta, sed ilin kovris 
skarlała fresa sangmakulo de blanka homo, makulo de freśa sango. 
Mi al śi diris dion, kaj śi ekridis. . . .  śia rido ensordis; Śi havis 
blankajn dentojn, kaj śiaj okuloj similis al karboj.

— « Plue; kion vi vidas? antaudira esłonton, maljunulo. » 
Kaj mi diris al śi, kion mi vidis; mi diris, ke śi havas

multe da mono; mi diris, ke śi estos edzino de blanka homo, ke 
oni surmetis sur śin la krucon, kaj mi konsilis al śi sin gardi 
kaj me fari malbonon, dar mi vidis, ke la skarlała sango levigas 
kaj fumigas. Mi ne ordonis al Śi fari malbonon, dar min ekpo- 
sedis ak-nemeoj, iii ja diam sugestas al bono; iii diris, ke la 
skarlała sango postulas vengon. Dmitrio, du vi komprenas? 
Puurulo ne diam logis en la valo. Puurulo foriris iafoje en la 
intermonton de Boltir-oeko, kaj tiu malbonulino łrovis lin tie 
kaj opiniis, ke Śi eStis yidinła alian, sed Puurulo silentadis. Kial 
li estus devinta paroli ? Li atendis, ke Śi pentos; sed la malbona 
animo ne volis penti. Śi ree malbonintencis, kaj krom tio śi re- 
konis Puurulon. Tiam mi ordonis al Śi, ke śi ne venu plu en la 
śtonojn de Boltir-oeko; mi ordonis, ke Śi ne edzinigu kun blank- 
u lo ; mi ordonis, ke śi ne malbonintencu kontrau fremda animo; 
mi parolis al śi pri la vengo de senkulpa sango; sed śi nurrid- 
etis kaj foriris. Nu, rememoru, de kie vi śin prenis.

Videble la patro ektremis, kaj Puurulo insistis :
— Diru, Dmitrio, kies Alino estis śi? de kie vi prenis śin?
— Nu, el uluso de iu aligentulo, — diris li nevolonte. — 

Vi mem ja parolis, ke vi konis Śian patron. Mi gastis kun la 
edzino de śiaj gepatroj ofte, kaj post kiam iii pereis, jam dudek- 
jara śi edzinigis kun mi.

— Sed kieł iii pereis? — kvazau jugisto esploradis Puurulo.

(11) Ulus'o =  logigita regiono.
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— Kieł ? Mi aOdis, ke iii brulis drinkinte bragon (’2) en jurto 
(tendo). Dum bajgo (vetrajdado) ćiuj ebriigis tiam en la vilago.

Kaj ree traflugis kaj silentigis la stranga rido de Puurulo; la 
hundoj kondukantaj nin devojigis sub akra angulo el la frambujaro 
kaj ekiris la monton, tien, kie de malproksime bruis la rivero, 
gi estis tre malproksime, sed en la mallaiiteco de l’nokto gia 
bruo alflugis ći-tien. Mi sciis, ke tie, kie gi renkontis torenton 
ne sekigintan eć dum la varmegoj, estis malluma loko, kun per- 
pendikulare superpendantaj śtonegoj. Eć dum serenaj tagoj en la 
fendoj de ći-tiuj śtonegoj estis mallume, sed kiam foje mi kaj' 
kamaradoj malsuprenigis gis unu el iii, de tie malvarmo tirigis, 
kvazau el tombo, kaj ni ne ripetis plu nian provon.

— Kien ni rajdas, Puurulo ? — demandis Olnjo. — Patro! 
— śia voćo ektremis kordolore, — se en tiu ventego iu ren­
kontis la panjon kaj kondukis, dirante, ke li iras hejmen per 
mallonga vojo : ću panjo povis kredi ? Patro kaj Puurulo! la 
hundoj kondukas gis la loko, kien tiu forrajdis. Ću mian patrinon 
de sur la śtonegoj puśis śia mano tien en la akvon? Ho, patro, 
kredeble la korpo ne falis en la akvon, gi falis en fendon, kie gi 
kuśas; sed tiu ekrajdis tien por kaśi la ostojn : śi ektimis Puu- 
rulon, śi timis pli frue trarampi tien, śin timigis la vojo; sed 
nun śi timas Puurulon pli, ol ći-tiun vojon. Jes, Puurulo, ću vi 
tiel opinias ? ću tiel ?

Śi pala, kieł blankaj nuboj trenigantaj tra la ćielo, ekkaptis 
la veston de Puurulo, sed la lasta rigardanta antau si kaj śajne 
ne vidanta Śin diris seke kaj senpauze :

— Senkulpa sango fumigas kaj levigas . . ,  ne malhelpu min 
rigardi. . .  pli mallatite 1

Kaj ćiuj eksilentigis, nur la hufoj de la ćevaloj sonis tra la 
śtonoj de la montaj vojetoj kaj la bruo de l’ rivero elportigis de 
pli proksime. Sur unu loko el la vojetturnigo du kapreoloj delikataj 
kaj graciaj kuris antau ni trans la vojon, kaj tie ći, kieł saluto 
el nebulego, audigis la bleketo, kiun arnikę respondis niaj ćevaloj.

— Barbaro! — laute kaj krude kriis la patro, direktinte la 
ćevalon en la kavajon, kien la hundoj devojigis; sed nur etio 
respondis lian alvokon.

La ćevalo de la duonpatrino staris alligita al arbo, kaj ni, de- 
saltinte de sur niaj ćevaloj, alligis ilin al tiu sama arbo.

Puurulo kvazaue forjetis el la śultroj kvardek jarojn ; per jun- 
ecaj, rapidaj paśoj li ekiris tra la vojeto turniganta dekslren kaj al- 
kondukanta gis la superpendantaj śtonegoj kun profundaj fendoj 
super la enfluo de 1’ torento kaj super la rivero. La hundoj kuris 
gis la rando kaj ne kuragis malsuprenigi; nur Puurulo, maljuna

(12) Brago =  malforta alkoholi trinkajo.



41kaj kaduka, fariginta por tiu ći nokto juna kaj forta, kaptanie je la śtonoj, ekśovigis tien, post li ankau la palro volis malsuprenigi, sed Olnjo enkroćigis kaj detenis lin, altirante lin kun senparola petego per la manoj al si, tremante, kieł herbeto, en sia tuta korpo.— Puurulo, ne iru 1 — ekkriis la patro. — Puurulo, mi petas vin pri tio ći.Sed deteni la maljunulon estis jam neeble. Kun la formort- ado de V koro mi, mallevinte la kapon trans la kornieon, rigardis malsupren sur la elstarajojn kaj fendojn de la superpendanta 'super la rivero Śtonego, tra kiu rampis Puurulo. La krio de la patro per mil ehoj resonis en la śtonoj, kaj tiu sama eho al­portis alian krion plenan je teruro kaj triumfantan ridon de Puu­rulo. Kaj en la strio de la luna lumo ni ekvidis malsupre sur la śtonoj la duonpatrinon, kun freneza teruro al ni supren turnita vizago. Puurulon do kvazau portis nesciata forto; kieł fantomo, li rapide glitis inter fendoj kaj kavajoj, kaj alproksimigis al la duonpatrino ekvidinta lin kaj ekturninta la kapon al li.— Nu, — kriis li al śi, — serću śin ! Tie estas śi, en la śtonoj . . . . ću vi volus jeti nekulpajn ostojn kaj kaśi la mal- bonon ? Ne, Puurulo ne permesos tion ć i ; mi diris al vi, ke fumigas senkulpa sango, mi tion diris . . . .  Rigardu, rigardu! jen śi, la blanka virinó; mi vidas śin 1 . .  .Olnjo eksaltis je la piedoj, kaj pro supermezura teruro romp- etadis la manojn. Sovaga krio alllugis gis ni el malsupre. Por mi­nuto deturniginte al la fratino, mi rejetis rigardoń sur la śtonegojn kaj ekvidis, ke la duonpatrino erarpaśis kaj ekkaptis Puurulon ankafl ekkriantan per mallaiita kaj kunpremita voćo, en kiu tamen sonis triumfo. Momento — kaj iii malaperis en la akvolurno de la rivero brue batiganta al la śtonoj.Olnjo ploregis malespere kaj konvulsiis sur la brakoj de la patro, kaj pale rigardis sur la malsuprajon. Kaj longe, gis la tagigo, gis la serena matenrugo, sidis ni tie ći kun tremiga sento de teruro kaj malgojo; sed dum la matenrugo la patro sendis por la homoj kaj la śnuroj, kaj ni komprenis, pro kio li faris ći- tiun ordonon, nur poste, kiam antau la tagmezo alveturis homoj.Tra la śtonoj varmegigitaj per la suno, la patro suprenigis gis la platajo super la fendo, de sur kiu falis nokte en la akvon Puurulo kaj tiu, kiun la patro nomis edzino; li mem suprenigis per la śnuro el la śtonego kaj elrampis de tie disbatita, fleksita, per unu fojo aliformiginta je kvazaumaljunulo el homo plena je fortoj kun turmentita vizago kaj kun okuloj brulintaj je sufero ; li alportis putrigihtajn ćifonojn de la vesto kaj la ostojn de nia kara patrino.Superverśigante de larmoj ni enterigis la karajn restajojn sur la śtonego, kie la senkulturejo sternigas, kieł arniko, ćirkauvolvante



la teron kaj la Śtonojn. Poste ni malsuprenigis gis la 6evaloj kaj per aliaj vojetoj alrajdis gis tiu loko, kie la rivero fortnis- kurbigon, kaj en kvieta sablajo trovis la kadawon de Puurulo. Lia korpo estis disbatita kaj disśirita, sed la kapo restis sendifekta, kuśanta sur la borda ślimo. La vizago de Puurulo refarigis paca kaj bona. . . .— Patro, — diris mi kun larmoj, — rigardu, kieł bona li estas ! Kara-nemeoj forlasis lin, kaj li nepre songas ak-nemeojn, angelojn. ói ja estas vera, patro, ćar li estis bona kaj ne amis la malbonon. VKaj mi, kaj Olnjo, neniam forgesas la tombon de Puurulo kaj tiun de la patrino.Tamen la korpon de la duonpatrino oni ne retrovis. Al ni, superstićaj infanoj, tiam śajnis, ke sin fortrenis la kara-nemeoj. tial ke śia malbona animo apartenis al iii de longe. Longatempe ni ne povis śin forgesi, kaj dum paeaj vesperoj, plenaj je luna lumo, ni per nia fanlazio vidis śian altan fantomon kaj la vizagon plenan je teruro, tian, kian śi havis e.kvidinte la levigantan Olnjon.Ec nun mi ektremas super la śtonego apud la tombo de patrino, kaj mi preferas esti će la tombo de Puurulo en la paca valo, kie la rivero bruadas kaj enpensiga frangolujo superśutas per blankaj florfolioj la malgrandan tuberon el śtonoj kovritaj de herbo, sub kiu la bona Puurulo trovis por si la eternan pacon.
Kun la permeso de l’ aUtorino tradukis V. Kandaloy.
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MIA EPITAFO

S e  ia m  m i p o v u s  e lk u r i el to m b o  
K a j e k p e n d i su p e r  la  tero

K ie ł 1’ a e ra  k o lo m b o  ;
E k v ld i v iv o n  de h o m o j,

Śan@ itan  k o r o n ,
D e fe lićo  la  d o m o j,

E n  la eerb o  la  p e n sa n  o ro n  ;
Se  m i n e tr o v u s  p li m u lte  m iz e r o n  : 
M i r e v e n u s tr a n k v ila  en  te ro n .

M . K a u s .
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F E L I E T O N O

BI la pensoj de Tołstoj.
☆ Vera vivo estas ne tie, kie procedas grandaj eksteraj śangoj, 

kie oni transmovigas, kunpuśigas, interbatigas, mortigas unu la alian, 
— sed gi estas nur tie, kie procedas iom-iomaj, nerimarkeblaj śangoj.

☆ Mi iris banigi. Mirinda estas la abtuna mateno, silenta, 
varma, verdaja, odoro de la foliaro. Kaj la homoj, anstatau gui tiun 
ći mirindan naturon kun la kampoj, arbaroj, akvo, birdoj, bestoj, 
arangas por si en la urboj alian naturon artefaritan kun la fabrikaj 
tubegoj, palacoj, lokomobiloj, fonografoj.

■fr Tero, same kieł aero kaj suno, estas aparteno de ćiuj, kaj 
gi ne devas esti objekto de própreco. Por tio do, ke la tero estu 
aparteno de ćiuj, estas necese, ke la homoj konfesu la pekon de la 
tera propreco.

-ft Ćiuj estajoj estas nedisigeble ligitaj inter si. Ne opiniu, ke povas 
esti bono de aparta estajo, ab ke malbono de aparta estajo ne estus 
malbono de'la tuta mondo kaj ne lasus postsignon en vi.

•fr Vivante klin honaoj, ne forgesu tion, kion vi eksciis en la soleco. 
Kaj en la soleco pripensu tion, kion vi eksciis dum viaj interrilatoj 
kun homoj.

-fr Boneco ne sole estas virto kaj gojo, sed ankau — ilo por 
kontrabbatali malbonon. Arno montras al la homo la celon de lia vivo; 
racio montras la rimedon de 1’plenumo.

☆ Kiam vi sentas nekontentecon pri ćio ćirkabanta kaj pri via 
situacio, eniru, kieł heliko sian konkon, en konscion de humileco al la 
Dia volo, kaj atendu la tempon, kiam Li vókos vin ree fari Lian faron 
en la vivo.

☆ Mi sendube scias, ke se mi vidis homon trapasantan tra mal- 
kovrita por mi vidkampo — ću rapide, ću malrapide, estas tutę 
egale, — mi sendube scias, ke tiu homo estis sama antab tiu tempo, 
kiam mi lin ekvidis, kaj li dabrigos esti la sama, malaperinta de miaj 
okuloj. Same, mi tutę ne rajtas pensi, ke tiu animo de homo, kiu 
aperis en lia vivo en la korpo, ne ekzistis antabe kaj ne ekzistos post 
gia elmontrigo en la korpo.

Por homo ne povas esti atingebla la celo de lia vivo. Homo 
povas nur scii gian direkton. Por iri, oni devas scii, kien oni iras. 
La samo estas necesa por tio, ke oni racie kaj bonę vivu.

Ni ćiuj en la vivo estas, kieł nelernintaj ćevaloj, bridigitaj, 
enkondukitaj en koljungajon kaj al timonstangojn.' Vi komencas batigi, 
vi volas vivi por vi lab via propra volo, vi rompas la koljungajon, 
śiras la ledśnurojn, sed vi ne forigos, vi lacigos, kaj nur tiam vi 
trankviligos, kiam vi forgesos pri via volo kaj submetigos al la supera 
volo — volo de Dio — kaj vi veturigos.

■fr Homo povas uzi tiun legendon, kiu transpasis al li de sagaj
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kaj sanktaj homoj de la pasinteco; sed li mem devas kontroli per 
sia racio tion, kio transdonigas al li, kaj forjeti unu, kaj elekti alian.

☆ Lego de Dio en ćiuj tempoj kaj por ćiuj homoj estas la sama, 
nur interpretoj kaj ritoj en diversaj religioj estas malsamaj. Kaj tial 
oni devas sin teni al tio, kio estas sama en ćiuj religioj.

E sp era n tig is  Anatol Kor.

En apoteko.
En apotekon venas taglaboristo.
— Bonan tagon, sinjoro apotekisto, — li diras. — Kio helpas 

kontrau kapdoloroj ?
— Bonan tagon. Ću vi ne estas Josefo? ću vi ne servas en la 

sinjora bieno ?
— Jes; sed donu ion kontrab kapdoloroj.
— La kapdoloroj estas terura turmento. Ću iii estas fortaj.
— Jes, iii turmentas fortege, iii estas apenau tolereblaj.
— Nu, alproksimigu, mia karulo. Sidigu sur tiun ći segon. Bonę.

Nun fermu viajn okulojn kaj flaru kieł eble plej forte en tiun ći botelon. 
Pauc ! . . . Josefo falas dorse teren. Tom post iom li rekonsciigas. 
— Nu, kion faras viaj kapdoloroj ?
— La miaj ? Mi ja ne havas kapdolorojn. Nia frablino havas 

kapdolorojn.
Tradukis O. M.

Ni boju !
La gazeto «Juneco», en sia januara numero, publikigis artikolon 

titolitan « Antau ćio, ni propagandu! — novjaraj deziroj », verkitan 
de la “ direktisto ” de 1’nomita gazeto : S-ro Ferdinand Duviard.

El tiu artikolo ni citas la sekvantan frazon : « Kiun re^ulton 
atingas niaj konsenemuloj, kiam, — sincere, mi kontesas, — iii 
b o ja s  će la pordo de VEsperanto!. . .»

Kieł oni vidas,' la Funda mento-ńdelaj, spertaj, malnovaj esperant- 
istoj, kiuj pasigis jam pli ol jardekon en la konstanta servado al Es­
peranto, estas nur hundoj. . .  lau la juna sinjoro Duviard.

Ni ne kondamnu lin pro tiu ći maldeca esprimo; gi ja ne estas 
la unua en tiu speco(*). Kontrabe, ni pravigu lin . . .  .

La bojado de gardhundoj ja signas ekziston de alproksimiganta 
dangero.

Ni estu kaj restu ćiam fidelaj, kieł la hundoj ! Ni neniam forlasu 
la « pordon de f  Esperanto > ; ni gardu tiun sanktejon fidele kontrab 
ćiuspecaj atencoj ! Ni estu nesubaćeteblaj, viglaj ; kaj kiam ni vidas 
alproksimigi rabistojn, kiuj volas perforte penetri en la sanktejon por 
detrui gian altaron : tiam.ni ne nur boju, sed ankab mordu !

P aul de Lenoyel.

( i ) En « La Revuo », antau pli ol unu jaro, estis dirite, ke iii blekas.
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La eldonantoj, kiuj d<\iras, ke ni raportu pri ilia j cldonajoj, 

estas petataj ćiatn sendi donace al la Redakcio po du ekzempleroi 
de ćiu nerko.

La aventuroj de A lid o  en Mirlando, de Lewis Carroll, 
tradukita de E. L. Kearney, M. A. 132 p. 12 X 19- — British Esperanto 
Association, 133, High Holborn, London W. C. Prezo: 1,50 fr. (0,60 Sm.).

Ne nur infanoj kaj junuloj, sed ankau plenagutoj kun plezuro legos 
tiuii ći fantazian verkon pri la mirindaj aventuroj de juna knabino en 
< Mirlando », transportanta la animon en la mondon de la senkulpaj 
geettiloj. La libro estas ornamita de dek ilustrajoj, gi estas tre bel- 
aspekta kaj zorge presita; ankau gia stilo estas bona kaj la traduk- 
into estas korę gratulinda pro lia bonę plenumita laboro.

Bulgaraj Rakontoj, de Ivan Minćev Vazov, tradukis At. D. 
Atanasov. Esperanta Biblioteko Internacia N° 13. 48 p. 10 X 15. — 
Esperanto Verlag Molier & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18-19. 
Prezo : 0,10 Sm.

La enhavo de tiu libreto estas : En Pirin, Tra la montkurbajoj, 
Ubstinulo, Perdita vespero, La bruligitaj garboj. — Ni varme reko- 
mendas al niaj legantoj tiun malkaran verkon, kiu donas belajn leg- 
ajojn, ćerpitajn el la ćarma bulgara literaturo.

Kaatje, kvarakta teatrajo de Paul Spaak, esperantigita de D-ro 
W. van der Biest. i 12 p. 15X21. — Paris, Hachette. Mendebla će 
la tradukinto : 76, Minderdroedersrui, Anvers. Prezo: 2,50 fr. (1 Sm.).

Oni certe kun plezuro legos tiun ći belan teatrajon, ludotan dum 
la 7-a kongreso de Esperanto en Antverpeno.

Esperantaj Presliteroj. Deberny & Cie, 58, rue d’Hauteville, 
Paris. — 20 p. 16 X 24.

Ekstrakto el la specimenaro (fremdaj presliteroj) de la konata 
literfandeja firmo Deberny, dedićita al la esperantistaj presistoj ; en- 
havas modelojn de diversspecaj presliteroj kun esp. supersignoj. La 
antabparolo de tiu ći lukse presita brośureto estas verkita de D-ro 
Corret kaj ćerpita el «Lingvo Internacia*. — Jen nova pruvo pri la 
malpraveco de niaj kontrauuloj, kiuj pretendas, ke la supersignoj estas 
la plej grava geno de la disvastigo de Esperanto.

Esperanta Stenografio lab la sistemo de Gabelsberger, verkis 
D-ro Albert Schramm. 20 p. 12 X 19. — Heckners Verlag, Wolfen- 
buttel (Germanujo). Prezo : 0,50 M. (0,25 Sm.).

Tre lerte esperantigita stenografio lab la sistemo de 1’glora Ga­
belsberger, facile ellernebla kaj praktika. D-ro A. Schramm (adreso : 
Dresden 20) redaktas ankab stenografian gazeton esperantan, el kiu 
eliris jam tri numeroj. — Gratulon al nia fervora samideano!

Unuaj Agordoj, poezioj de W iktor ELSKikaj Eska. 96 p. 10 X 15. 
— Eldono de Stanisław Miszewski, str. Piotrkowska 87, Łódź (Polujo). 
Prezo : 0,20 Sm.

La legado de tiuj ći belaj, sentoplenaj poezioj estas vere agrabla 
tempopasigo. La abtoroj, kiuj estas rimarkindaj poetoj, sukcese rićigis 
nian poezian literaturon per tiu ći varme rekomendinda poemaro.

Por kolerigl, traduketoj de LuenseCua. 23 p. 9 X 13- — « Ćilia 
Esperantisto ». Imprenta Internacjonał, Mezico.

Amuzaj humorajetoj, kies legado ellogas ridetojn.
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PEDAGOGIA PAKO
(Volonte ni respondas al niaj abonantoj en tiu Ci rubriko iliajn llngvajn demandojn 

komunę interesajn.)

Lojaleco, kalumnio, mensogo. (Responde al S-ro E. Grosjean- 
Maupin.) — En la marta numero de < La Revuo » vi adresas al ni (pli 
guste, al mi) leteron, kiun vi komencas jene :

< Sinjoro,
Car la vorto ne trovigas en la U. V., vi opinias kred- 

eble, same kieł S-ro Corret, havi la rajton ignori, kio 
estas lojaleco. »

Estas vere, ke la radiko « lojal» ne trovigas en la Universala 
Vortaro, tamen gi apartenas al Esperanto : i) lau la 15-a reguło de 
la Fundamento, ćar gi estas tutę internacia; 2) ćar gi trovigas en la 
Akademia Aldono, kiu estas legdona. Do, tiun vorton sengene povas - 
uzi ćiuj esperantistoj, la plej senkonsciencaj nowortfaristoj tiel same, 
kieł la plej fidelaj Fundamentistoj.

Vian leteron publikigitan en « La Revuo » vi daurigas: « Kritiko 
estas permesita, sed kalumniajn mensogojn malpermesas ne nur la 
honesteco, sed ankail la lego. »

Śajnas, ke ne estos superflue, se mi donas al vi klarigon pri la 
signifo de l’vortoj « mensogi» kaj < kalumnii ». Jen la klarigo lafi 
la fama verko Vortaro de Esperanto de Kabe :

« Mensogi. Diri tion, pri kio oni scias, ke gi estas malvera, afi 
nei tion, pri kio oni scias, ke gi estas vera. — Kalumnii. Komuniki 
mensogajn sciigojn, malutilajn por ies honoro atł reputacio.»

Ćiu leganto tre facile povas konstati, ke nia kritiko pri via Vortaro 
(tiel same, kieł tiu de 6—7 aliaj gazetoj) estas bazita sur nediskuteblajn 
kaj de ćiu ajn facile konstateblajn oerajn faktojn, eć dokumentitajn ; 
gi do ne estas « mensogo », sed plej pura verajo. Aliparte, tiun kri- 
tikon ni faris je  la intereso de Esperanto; gi do absolute ne povus 
esti kalumnio. — * Kalumnia mensogo* estas io alia; ekzemple: la 
firmo eldoninta vian vortaron dissendis cirkuleran leteron, en kiu estas 
dirite, ke «Lingvo Internacia* kaj <Juna Esperantisto * metis en siajn 
artikolojn pri via Vortaro tckston intence kunmetitan el oortoj signitaj 
en tiu ći oortaro, kieł malbonaj, eoitindaj au maloftaj. Tiu ći parto 
de la cirkulera letero enhavas en si la kriterion de mensogo, ćar gi 
estas aserto malvera (oni facile povas konvinkigi pri tio, komparante 
la plenditan tekston kursive presitan sur la 13-a pago de « Juna Es­
perantisto » kun la koncernaj vortklarigoj de via vortaro), kaj tion 
scias la asertinto ; sed gi enhavas en si ankaił la kriterion de kalumnio, 
ćar per gi estas celata ne nur la bonfamigo de via Vortaro, sed ankail 
la diskreditigo kaj malhonorigo de la redakciaj personoj de « Lingvo 
Internacia* kaj « Juna Esperantisto ». Ni jam publikę protestis kontrafi 
tiu cirkulera letero; tamen ni ne diris, ke gia jus citita parto estas 
« kalumnia mensogo », sed, ke < tio ći estas nur simpla malvera]o ». 
La vorto «mensogo», kiun vi facilanime uzas, estas tiel barbara, 
tiel brutala, ke gian uzadon kontrafi difinita persono malpermesas ne 
nur la honesteco kaj la lego, sed ankafi la esperantismo.

< A l» kaj « će -n ». (Responde al S-ro M. B.). — « Al » estas 
prepozicio de datioo, kaj en si mem gi ne esprimas direktan almovon. 
Tamen gi estas uzebla por esprimi direktan almovon, ćar tia uzo ne 
povas kafizi konfuzon. Oni povas do diri, — oni eć kutimas diri — :
< iru al la spicvendisto », kvankam pli guste estus : « iru će la spic- 
vendisto« », t. e. iru por esti će la spicvendisto (en lia butiko) (vidu :
« La akuzativo de direkto», en nia januara numero, pago 14-a). 
La prepozicio < će », esprimanta lokon, uzata antafi persono, signifas :
« en la kutima hejmo (afi logejo, oficejo, negocejo, restejo) de. . . »  ; 
do, se oni severe esploras la nuancan diferencon inter « a l» kaj « će -n »,
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oni trovas, ke ekz. < iru al la spicyendisto > signifas : « iru por komu- 
nikigi kun la spicvendisto mem (pri iu persona afero), kie ajn li trov- 
igas >, — dum < iru će la spicvendiston > signifas : « iru en la kutiman 
negoceion de la spicvendisto (por aćeti ion), kvankam povas esti, ke 
vi ne trovos lin tie >.

Per < iru al la kuracisto > mi esprimas, ke mi bezonas la kurac­
iston mem; per « iru će la kuraciston > mi esprimas, ke la venigota 
kuracisto oerte (ab verśajne, ab eble) trovigas en sia hejmo. Estas 
supozate, ke la sendito scias, ke mi intencas venigi la kuraciston mem, 
•ne iun alian personon. — Kieł oni vidas, tiu ći lasta esprimo ne nur 
gramatike estas pli gusta, sed ankau enhavas pli largan sencdifinon.

Jen alia ekzemplo, klariganta la uzadon de kelkaj prepozicioj kun 
akuzativo : En mia hejmo estas vesperkunveno; mi havas gastojn, 
inter iii S-ron X. En tiu ći momento S-ro X. kartludas en la malgranda 
ćambro. La vespermango estas pręta; mi do iras al S-ro X. (por ko- 
munikigi kun li mem) kaj invitas lin en la mangoćambron (por esti en 
la mangoćambro). Tie, mi iptencas sidi apud li, mi do sidigas apud 
S-ron X. (por esti apud li). Li diras, ke li ne vidas klare, mi do metas 
brulantan kandelon antau S-ron X (por ke gi estu antau li). Post 
kelka tempo li intencas rehejmigi; la vetero farigis pli malvarma, li 
deziras havi sian vintran surtuton, kiun li lasis hej me. Mi do sendas 
mian servantin©n će S-ron X. (por esti će S-ro X.) por alporti tien ći 
lian surtuton. La serrantino alportas gin kaj transdonas al S-ro X.

ćiu  loka prepozicio povas esprimi direktan almovon, sekve povas 
esti uzata kun akuzativo; kial do la prepozicio « će » estus escepto ?

La uzado de « će » kun akuzativo ne estas do galicismo, kieł vi 
diras en via letero, sed pura esperantismo; kaj se tamen gi oftege 
estas senkonfuze anstata&ata per r al », tion oni povas danki nur al 
la fleksebleco de 1’Esperanto.

P aul de Lengyel.

HUMOR AJ OJ
Ekstremo de gentileco. — Dekdujara Pećjo estas vergota. Antau 

ol ricevi la punon, li ekparolas al la patro :
— Paćjo, permesu, ke mi tumu al vi mian dorson.
Alloga. — « Kiun jurnalon vi kutimas legadi ćiutage ? » — “ La 

Ciuecan Sonorilon. ” — < Kial ne la Mildan Trumpeton ? » — “ Car 
en la Ciueca Sonorilo, će priskribo de akcidentoj, ćiam estas pli 
multaj viktimoj.

Arto. — En ekspozicio de pentrajoj : « Mi śatas la seriozan arton, 
la va$tajn scenojn, large ellaboritajn. La malgrandaj pentrajetoj ab- 
solute ne plaćas al mi. » — “ Ha ! ću vi estas artkritikisto ? ” — « Ne, 
sinjoro, mi estas kadristo. »

Trinkeja babilado. — < Italujo estas la klasika lando de 1’poetoj. » 
“ Vere. Lando, kies kvar-spescentaj moneroj eć estas lir oj. "

Materialismo. — Fianćino: Mia patro rićigis, kiam li estis tre juna. 
ću mi rakontu al vi, kieł ? — Fianćo: Ho, sufićos al m i: kiom.

Geedza interkonsento. — Ed\ino: Vi do ne śatas mian novan 
veston ! Tio neniel surprizas min ; mi havas gustosenton kaj vi ne havas 
gin. — Ed^o: Nia edzigo tutę pravigas vian diron.

Inter ćasistoj. — Pifpaf: Audu, kolego. Pafpif, tiu nova kama- 
rado Pufpuf nenie* plaćas al mi. Li havas strangan karakteron. — 
P afpif:  El kio vi konkludas tion ći ? — Pifpaf: Ho, li estas ruza fri- 

* pono. AntaO kelkaj tagoj mi rakontis al li un'u el miaj ćasaventuroj ;
kaj li, la hipokritulo, Sajnigis, kvaza& li kredus gin.
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Bona mastro. — Juna metia laboristo sin prezentas al botfaristo, 
por sin dungigi de li. La mastro akceptas lin.

— Junulo, — li diras, — se vi estos brava, diligenta, laborama, 
vi povos resti tre longatempe će mi, vi eć povos pasigi će mi vian 
tutan vivon. Jes, jes ; jam unu el miaj dungitoj mortis će mi.

Ne ekzistas kafizo por plori. — Će pordego sidas maljuna soldato 
kaj fumas pipon. Apud li turnigaę knabo, rabotanta per tranćilo bas- 
toneton. Post unu minuto la bubo ekploras.

— Kio estas ? — demandas la soldato, lasante sian pipon.
— Fi—i—ngron mi tranćvundis__
— Nu, ne ekzistas kauzo por plori, — riproće rimarkigas la mal- 

junulo. — He, knabo, estas evidente, ke vi neniam estos heroo. Imitu 
soldatojn. Mi partoprenis militon, ni batalis kontrab Turkoj. Foje, 
fraćjo mia, sidas ni kun kamarado apud tendo, subite flugas bombo — 
bac ! rekte sur la kapon de F kamarado. Kaj kion do vi pensas : li eć 
ne ekplendis! Kaj jen, vi pro la fingro ploras !

Mirindajo. — « Audu, arniko, kio okazis en nia vilago : kątino 
naskis kuniklidon. » — “ Ne estas tre mirinde; sed audu, kio en nia 
vilago okazis : nia forgisto havas filon, kiu estas tajloro. ”

Eminenta hundo. — Arniko: Kial do vi enfermas vian gard- 
hundon en la ćambron dum la nokto ? kial vi ne lasas gin libera en 
la korto? — Reamiko: Nu, por ke oni ne forśtelu gin.

La libera volo. — Du laboristoj interparolas. « La prezidanto de 
nia laborista sindikato, — diras la unua, — ordonis generalan strikon. 
Ni do striku. * — “ Ha, diablo! — respondas la dua, — denove striki ? 
mi jam abomenas tiun ćiaman, senćesan strikadon. ” — « Ankau min 
gi tedas ; sed kion fari ? ni ja devas obei _al li, por montri al la pa- 
tronoj, ke ni laboristoj havas liberan voloń.

NIAJ KONKURSOJ
Kutime ni donas će ćiu konkurso du premiojn al la parto- 

prcnantoj de niaj konkursoj, t. e. i) el libroj cldonitaj de Presa Es- 
perantista Societo, en valoro de 2 — 2) samon en oaloro de 1 <$,
— lait elekto de la prcmiotoj.

Ni rememorigas niajn legantojn pri la partopreno al la jugado de nia 
lasta konkurso (lęgu en la januara ńumero, pagoj 15-16).

Ni rimarkigas ankab, ke la templimo de nia februara konkurso 
estas la i-a de Majo 1911.

Korespondado de la Redakcio.
Ni petas tiujn personojn, kiuj deziras ricevi de ni leteran res- 

pondon, ke iii bonvolu sendi al ni internacian respondan poStkarton 
ab internacian poStan respondkuponon.

Al S-ro M. B. — La aliaj estas pres- kaj skriberaroj, pretervid- 
itaj de ni. Cetere, iii ne estas gravaj, kaj neniu — krom vi — atent- 
igis nin pri iii.

Hadik. — Tutsimila rakonto jam aperis en nia gazeto.
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